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úåáàã 'á ÷øô - òøåöî / òéøæú úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Tazria/Metzora - Pirkei Avos - Second Perek  

  April 24, 2004 - øîåòá ç"é / ã"ñùú øééà 'â    

1:29 - úáù / äìåãâ äçðî      (Monsey, NY)    * 7:27 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 7:46 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       7:45 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
8:36 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        8:53 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

8:58 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:29 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
(øéù øåîæî øîàéùî) úáùä úìá÷ íöò ïîæî øçàì ïéà ,íã÷åî ÷éìãîù éî*
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
BERACHOS ON A NEWBORN BABY

(á-áé) 'åëå øëæ äãìéå òéøæú éë äùà
      When a baby boy is born, both the father and 
mother recite the beracha "áéèîäå áåèä" - "Who is 
good and does good to all." The purpose of this 
beracha is not to show simcha or joy but rather to 
praise Hashem for the assumable benefit that the 
parents will receive in the future. Since a daughter 
is destined to have obligations to her husband that 
will preclude those to her parents, whereas a son 
does not have these same obligations, a son's 
benefit to his parents is considered greater and thus 
warrants a special beracha (1). 
     Some Sefardim have the custom not to recite 
this beracha when a boy is born. Instead, they have 
it in mind while reciting the beracha "åðééçäù" at 
the bris to exempt their obligation (2). Grandparents 
do not make the äëøá on the birth of a grandson (3).
     When a baby girl is born, the beracha that is 
recited is "åðééçäù" (4). Some poskim rule that it is 
not said (5). Even if one has many sons and would 
have preferred a daughter, he must be happy with 
Hashem's gift and say his beracha (6). If one 
mistakenly said "åðééçäù" on a boy, he has fulfilled  
  

his obligation and need not say "áéèîäå áåèä" (7).
When to recite the beracha
     Even before a newborn son is actually seen, 
once the news of his birth is heard, a beracha is 
made (8). Therefore, a father standing outside the 
delivery room (which is halachically preferable as 
compared to being inside the room), makes the 
beracha once he hears of the birth, even before he 
sees his baby. The beracha for a newborn girl is 
recited only once the baby is actually seen. It is 
appropriate for the mother to wait until she is clean 
and properly attired (9), and the area around her has 
been tidied up before making the äëøá.
     Although it is preferable to say it immediately 
(10), the beracha may still be said as long as the 
appreciation of this great 'ä ãñç is still fresh (11).
     The Sefer Chassidim writes (12) that when one 
hears good news from another person, he should 
first thank Hashem and then the other person (13). 
Thus, if a nurse comes out of the delivery room 
and says the magical words, "Congratulations, it's a 
boy" - the father must first give thanks to Hashem. 
He should politely signal to her to wait a moment, 
recite the beracha (with full äðååë) and only then 
thank her for bearing such good news.  ,"úòøö òâðì åøùá øåòá äéäå" 'úë íéòâð úùøôáå     

 åîë àìà ?äçîù ìù 'ì àåäù "äéäå" ïåùì åäî åù÷äå
 ïååëì äöåø æà ,"íãà" úâéøãîá àåäùëù ,åðøîàù
 ïéøñééî øùàë çîù àåä àìéîîå ,åéùòî øôùìå åéëøã
 áåùéå àèçù àåä òãåé ,ùîî íéòâðä éãé ìòå ,åúåà

 ."êéáäàéå íëçì çëåä" ù"îëå ,äîéìù äáåùúá
 àåäù ,øîåìë - "íãà" àåäù éîá à÷åã åäæå     
 òãåé åðéà åæ äâéøãîá åðéàù éî ìáà .íãà ìù äâéøãîá
 øåæçì òãåé åðéàå åéìò íéàá íéòâð íà óà àèçù

."êàðùé ïô õì çëåú ìà" ììëá àåäå äáåùúá

(á-ãé) 'åëå åúøäè íåéá òøåöîä úøåú äéäú úàæ
 úàæ" øîàù àø÷îáù ïåùìä ìò ÷ã÷ãì ùé äøåàëì     
 àéä úàæ" øîàð àìå ,ãéúò ìù ïåùì åðééäã ,"äéäú

 ?åèåùôë "òøåöîä úøåú
 õéùôåøî éìúôð 'ø ÷"äøä ø"åîãàä ùøôî àìà     
 ñðä äéä íéøöî úìåàâá äðä éë ,ùãå÷ òøæ 'ñá ,ì"öæ
 úåøéçì úåãáòî äàéöéä äéäù ,àìôå àìôä êøã
 ÷ø ,àâøãì àâøãî ,òáèä êøãë àìù äìåàâì ãåáòéùîå
 åàöé ãéîå ,ìåãâ êùåçá ìàøùé éðá åéäù 'à òâøá óëéú

ó
     

 úøäá åà úçôñ åà úàù åøùá øåòá äéäé éë íãà
 (á-âé) 'åëå úòøö òâðì åøùá øåòá äéäå

 àåäå ,úåìãâ ìò äøåî àåä "íãà" øàåúä äðä     
 ,ùéà :ê"ðúá úåîùä øàù ìùî äåáâ øúåéä äâéøãî
 åîëå ,ìàøùé éðáá à÷åã êééù àåäå .ùåðàå ,øáâ
 íìåòä úåîåà ïéàå "íãà" íéàåø÷ íúà ì"æçàù
 íéòâðá à÷åã äîì ,úåù÷äì ùéå ."íãà" íéàåø÷
 àìå "íãà" ìù 'ìä äá øîàð äìåãâ äàîåè àåäù
 íâ äîå ,èåùôä ùéàä àìä ,"ùåðà" åà "ùéà" øîàð
 íäéùòî éôì íéòâðì íä íéáåø÷ íìåòä úåîåàä
 ïéðò úà àø÷ä è÷ð à÷åã äîìå ?íéúåçôä íäéúåãéîå

?"íãà" 'ìáå ìàøùé ìöà íéòâðä
 éøô 'ñá ,à"èéìù âøòáðééèù õøô ø"øäì äàøðå     
 åðà ïéàù ,íéòâð úåàøî íéàåø åðà ïéà íåéäã ,íééç õò
 äøéáò éðôî àá äæù òãéìå òâðä úåàøì äâéøãîá åéùëò
 'îâá øàåáîå .äîåãëå ïéò úøö åà òøä ïåùì ïåâë úéðåìô
 ,ø"äùì ìò ,ïéàá íéòâð íéøáã äòáù ìò (.æè ïéëøò)
 íãàäã .ù"ééò 'åëå àåù úòåáù ìòå ,íéîã úåëéôù ìòå
 åðà ïéàù ïåéëå ,úåøçà úåøéáò äîëå äîë øáåò

 .íéàá íéòâð ïéà ë"ò ,"íãà" ìù äâéøãîá
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 è:ä î"á ú"åù (6) ã:á äîìù úçðî (5) á:âëø äøåøá äðùî (4) íù (3) 'ç äàø úùøô - 'à éç ùéà ïá (2) íù äëìä øåàéáå ,à:âëø ç"åà (1)
 :áì íéøãð 'îâ ïééò (13) á"îúú íéãéñç øôñ (12) â:âëø äøåøá äðùî (11) íäøáà ìùà (10) ë:âé à"ö (9) à:íù äøåøá äðùî (8) ä:íù äëìä øåàéá (7)

CORRECTION: IN LAST WEEK'S ISSUE, THERE WAS A TYPOGRAPHICAL ERROR. IT SHOULD READ: 
A BOY WHO BECOMES BAR-MITZVAH DURING SEFIRA CONTINUES TO COUNT WITH A BERACHA.

   

R' Moshe Cordovero ZT"L (Tomer Devorah) would say:
     "Avoid honor and approval. If one actively seeks honor, he develops a natural craving for it and only 
with great difficulty can he free himself from his addiction."

R' Yisroel Hopshitz ZT"L (Kozhnitzer Maggid) would say:
     "If one is the victim of a theft and he would like to find the person who stole from him, do this: Speak 
to all those under suspicion and firmly ask them to return the money. The one who will get all excited 
and begin to insult the victim - he is most likely the guilty party!"

A Contemplative Orator once asked:
     "If it's true that we are here to help others, then what exactly are the others here for?"  
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     To their surprise, the Rebbe was standing in the doorway. He smiled at them, and queried, "Nu, what 
do you say to my 'velvelach' (little wolves)?" Apparently, R' Nachum had known what had happened and 
had seen to it that his blessing of "surviving offspring" should not go unfulfilled. ***

***
***

 óëéú åðà úåìòäì ãéúò ä"á÷ä ìáà ,äìòîä íåøì
 úåáåè úåéìòä ìëìå úåâéøãîä ìëì äìåàâä òâøá ãéîå

.ìôè íéøöî úàéöé äéäé éë ,íéøöî úìåàâáî øúåé
 - "òøåöîä úøåú" ,àåáì ãéúòì - "äéäú úàæ" ù"æå     
 óëéúù ,òøåöîä úøäè úðéçáá äìåàâä êøã äéäéù
 íééå÷é äìåàâä òâø úòá ïëå ,øåäè äùòð åúøäè íåéá
 åéðôì òéâðå äìòð - "ïäëä ìà àáåäå" æàå óëéú äøäèä

.úåâøãå úåìòîä ìëì óëéú åðúåà ä"á÷ä äìòé éë ,'úé

 úåîìåòä ìëî øñåä úåëùçä ìëå ìåãâ øåàì äìéôàî
 àìù íåàúô ìàøùé éðá åàáå ,ìåãâ øåà äéä ìëä ÷øå
 äúàø ì"æøàù åîëå ,äàìôðå äìåãâ äâùäì äâøãäá
 .ë"ò éæåá ïá ìà÷æçé äàø àìù äî íéä ìò äçôù
 äìéìá çñôä âç ìù úåùã÷úä ìéìá ìàøùé úâùäå

.íéä ìò íäì äúéäù äâùääî øúåé äéä äðåùàøä
 êìéì åðà íéëéøö åðééä åìéà ,àåáì ãéúòì ïëå     
 òéâðù ãò êåøà ïîæ äæì êéøö äéä äâéøãîì äâéøãîî

 çîðì (â-áé) 'åâå åúìøò øùá ìåîé éðéîùä íåéáå  
     By every Seudas Bris Milah, at the end of 
bentching we recite the "Harachamans" - as they 
are referred to. We say,  ãìéä éáà êøáé àåä ïîçøä"
"... åîëçìå åëðçìå åìãâì åëæéå åîàå - "The Merciful 
One, He should bless the father of the child and his 
mother, and they should merit to raise him and 
teach him and make him smart ..." The order of the  
blessings seem to be backwards. As we all know, 
parents begin to teach their children all sorts of 
life-long lessons when the child is yet very young. 
In that case, the order should be "they should merit 
to teach him and raise him," since the lessons that 
are taught and absorbed when the child is still a 
baby are very much a part of his education, even 
before he begins to grow physically. 
     In reality, explains R' Yehoshua Leib Diskin 
ZT"L, it is all too common that a young child will 
adore his parents, look up to them and attempt to 
follow their every wish and desire to the best of his 
capacity. At that uncomplicated stage in the child's 
upbringing, the parent's have a relatively easy task; 
to inculcate their child with the moral values and 
ethics that they hope to inspire within their child.  
It is, however, as the child progresses, grows up 
and starts to look at the world around him, that his 
mind may change course and ideas that were not a 
part of his parents' education will surface. This 
stage is a wholly more difficult one for parents to 
reign supreme in order to teach and mold their 
child into a good, decent and G-d-fearing person.
    Thus, we pray that the parents of this young 
baby should be given the strength to instruct him 
even after he has grown somewhat - "åëðçìå åìãâì" 
- "To raise him and to teach him" - and he should 
hjh   

always be willing to listen and learn from the 
wisdom of their ways.

áùéå äðçîä ìà àåáé øçàå øäèå íéîá õçøå
(ç-ãé) 'åâå íéîé úòáù åìäàì õåçî 

    The Torah tells us that a metzora - leper, on the 
day of his purification must immerse himself in the 
waters of the mikvah before he is allowed to enter 
the camp. He must then dwell outside his tent for 
seven days and after that he once again immerses 
himself in the waters; only then does he become 
pure. We learn from here the importance of  äìéáè
äå÷îá - Immersion in (a) mikvah, in order to 
maintain a constant state of purity. The question is: 
why do Chazal stress the importance of going to 
the mikvah and why do we find that immersion in 
the holy waters is a practice that is stringently 
adhered to by all walks of Jewish life?
   R' Yosef Chaim Sonnenfeld ZT"L gave a 
novel explanation. The gemara (.åî úåîáé) writes: 
"A potential convert who is circumcized but has 
not immersed (in a mikvah), is not deemed a 
convert until he is circumcized and fully 
immersed." It is clear that even if one were to have 
a proper Bris Milah with the full intention of 
converting and embracing Judaism, his is no 
conversion until he enters the waters of the mikvah, 
because it is the immersion and the spiritual 
sanctity of the enveloping water that completes his 
journey and elevates his soul into the folds of 
Yiddishkeit. We have, then, a øîåçå ì÷: If the 
mikvah has the power to create a holy Jew out of a 
gentile, how much more so when a full-fledged 
Jew immerses in the mikvah -  does he elevate his 
soul to the highest levels of purity and sanctity!   
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 (á-áé) 'åâå àîèú äúåã úãð éîéë íéîé úòáù äàîèå øëæ äãìéå òéøæú éë äùà

     In a small town in Rumania lived a couple that was childless after many years of marriage. Their life 
had taken on an empty monotony as their hopes of ever experiencing the joys and challenges of raising 
children faded day by day. Until they heard about R' Nachum of Stefaneshti ZT"L, one of the sons of 
the saintly R' Yisroel of Ruzhin ZT"L, and decided to travel to him to seek his blessing. 
     The Rebbe received them warmly and indeed blessed them. He assured them that Hashem would soon 
help them, and they would merit àîéé÷ ìù òøæ - surviving offspring. The couple returned home in great 
joy, eagerly anticipating the fulfillment of the Rebbe's blessing. Indeed, within a year their fervent prayers 
were finally realized when a child was born to them. Their hearts overflowed with gratitude to their 
Creator and their joy was boundless.
     After several months, the proud parents decided that the baby was old enough to take on a journey to 
the Stefaneshter Rebbe, to show him this wonderful miracle and seek his blessing for the child's further 
development. It was in the midst of a snowy winter, and the penetrating cold literally seeped under one's 
skin. The baby's parents wrapped him well and tied him onto their sled, making their way through the 
forest towards Stefaneshti. Despite the rough conditions and the cold, snowy trip, the parents pulled their 
precious burden happily. They recalled their previous journey just one year ago when the two of them 
had gone alone, before their lives had been so blessedly altered. Now they were returning to express their 
gratitude to the saintly Rebbe for the miracle he had wrought.
     As they approached the town, they turned around to check on their precious little one, and to their 
shock discovered that the sled was empty! Horror and panic threatened to overtake them but before his 
wife had much time to react, the man declared, "There is no need for concern. After all, the Rebbe 
promised us àîéé÷ ìù òøæ, a surviving offspring. If so, no ill can become of our boy. Let us retrace our 
steps and we will surely find him, unharmed."
     They rushed back along the road, searching frantically for their priceless bundle that must surely be 
nearby. Suddenly they came to a halt, incredulous at the sight that met their eyes. The bundle wrapped in 
layers of blankets that they beheld was undoubtedly their baby lying there - surrounded by a pack of 
wolves! The wolves had spread out around the baby, seemingly protecting him! Swallowing their fear, 
the pair gingerly made their way closer, and as they approached the circle, the animals quietly got up and 
allowed the parents to enter and retrieve their lost child. The wolves ran off and left them. With the father 
holding the baby securely in his arms this time, the couple once again headed for the Rebbe's home. 
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